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O CEMAHTUYKO-IIPATMATUYKO] (HE)IIOTYOAPHOCTU EHITIECKE
KOJIOKAIIUJE (TO) GO OUT ON A LIMB I LEHUX ITPEBOTHUX
EKBMBAJIEHATA Y CPIICKOM JE3UKY

Y papny ce daBMMO CeMaHTMYKO-IIParMaTU4KMUM (He)IOyaPHOCTMMA eHITIeCKe KO-
noKanuje Koja y cedu cappxxu upuom (to) go out on a limb u weHUX CPICKUX eKBUBAJIEHATA.
IIpeBoberse npnoma jenaH je Of HajTEXMX IPeBOAMIAYKNUX 3ajaTaka. IbMxoBa KOMIUIEKCHA
CeMaHTIYKa IPUPOJA U KYATYPOJIOLIKA YCTIOB/bEHOCT YeCTO JOBOJE /{0 TOTa i MX IIPeBOAMOLIN
M30CTaB/bajy y IPEBOAY, a fia JeKcuKorpadu He MOTy fia ce ca TAKONOM [JOroBOpe KaKo IIpe-
BOJJHM €KBMBAJIEHT jefHOT MAMOMa Tpeda fja U3I/Iefia y BOjesyHOM pedHuKy. OBo pesyntnpa
YUTaBYM CIIEKTPOM IIPeBOJHMX eKBMBa/JeHaTa, Koju ce Kpehe O TOTOBUX jeAMHMIIA KOje Cy
CIIpeMHe 32 HEOMETaHM YHOC Y TeKCT J0 odjallbersa 1 AeuHMIIMja Koja IPEBOAYIOLY MOTy Aa
IIOMOTHY y M3Hanaxemwy ekBuBaneHata (ZGUSTA 1971: 319; AL-KASIMI 1983: 60). Ilopebe-
IbeM ¥ KOHTPACTUPabeM CEMaHTUYKIX 0de/e)kja OpUTIHAIHE KOMOKALje U eKCLiepPIMpaHNX
eKBIBaJIeHATa, HACTOJUMO [ja YTBPAMMO BUX0Be CIMYHOCTY 1 PasiiKe, OFHOCHO Y KOjoj Mepu
CpIICKe jefMHIIIe IIPeHOCe 3Ha4Yelba OBe eHIIECKe KOJIOKallMje I Y K0joj ce Mepy eKCliepIpaHe
jenMHIIIe MOTY KOPYICTUTH Kao TOTOBE jeAyHMIIe ¥ CPIICKOM TeKCTy. CIIpOBeeHO MCTpaKuBa-
e fjano je cienehe pesynrarte: (1) Bermvka BehyHa kopyirheHNX peYHNKa HYAY HEUJMOMATCKE
jenMHNIIEe eKCTaHATOPHO-IeCKPUIITHBHOT KapaKTepa YMeCTO UAMOMATCKIUX, OXHOCHO IIPeBOfie
pasHuX ZeduHMIY]a, 0djallberba M CMHOHVMMA eHIJIECKOT MANOMa; (2) HujenaH of KopuurheHnx
€HIJIECKO-CPIICKMX ABOje3NYHMX PeYHIKA Hifje IIOHYANO eKBUBAJIEHT KOjI IMa UAEHTUYHY Ce-
MaHTMYKO-IIParMaTnyKy MIPUHY K0 UAVIOM 1 KOTOKaluja Kojuma cMo ce daBuy; (3) yIpkoc
U3BECHUM IOfYAAPHOCTIMA, IIPUMETHO je [ja je3ndKe jefUHNIIe HOHY)eHe Kao eKBUBAEHTH Y
kopumheHNM peYHNUIMA HICY YHUBEP3aTHO IIpUMebVBe Ha CBaK) KOHTEKCT Y KOjeM Ce eH-
IJIecKa KOJIOKalja MO>Ke KOPUCTUTH I fIa II0CTOje OUTHE HEMIOAYAaPHOCTH.

Kmyute peuu: IpeBOJHN eKBUBAJIEHT, JBOje3UYHN PEYHUK, UMOM, KOIOKaLuja, go, out on a
limb

1. O upnomuma Kao jieny 1eKCUKOHa

Y A Dictionary of Linguistics Kpucran (2001: 155) gepunuiie uamome Kao ciern
peun Koju je CeMaHTUYKI, @ 4eCTO U CUHTAaKCMYKIM OTPaHIYeH, I1a CTOora GyHKLVOHMNIIIE
Kao 3acedHa jelMHNUIIA 11 HAITIAllIaBa /Ia Ce BUXOBO 3HaueHme He MOXKe ToduTY KOMOMHO-
BambeM 3HaUeHha pedlt Off KOjuX ce oM cactoju. Ha mpumep, koMOnHOBameM 3HaueHa
peun go (= uhm), fly (=neretn), a (=Heoppehenn unan) u kite (=3maj) Hehemo godurtu
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3Havewe uayoMa go fly a kite (= ognasu wnu iydu ce). JacHo je makie fia MAMOMUMA He
yIIpaB/ba MPUHINII CEeMAaHTUYKe KOMIIO3UIIMOHATTHOCTY /1 I Ce BJIXOBO 3Hauelme Mopa
YIUTHU HallaMeT, Y 4eMy ce 1 OIVIefia BbJX0Ba CeMaHTW4YKa orpanmndeHoct. Illto ce cun-
TaKCUYKe OTPaHNYEHOCTH Tude, Tpeda mcrahm fa Hajuemrhe Huje ZO3BO/BEHO CUHTAK-
cruky wan Mopdosnouky Mogudukosaru nayuoM. Kako Kpucran nasogm (2011: 179),
Mmoryhe je pehn it is raining cats and dogs, anu He u it is raining a cat and a dog v it is
raining dogs and cats.

[Tphuh (1997: 115) npmome cBpcTaBa y /ekcuuke ciiojeée M KOPUCTU TPU KpU-
TepujyMa Kao OCHOBY 3a yTBphuBame UMOMAaTHYHOCTY JIEKCUYKOT CIIOja: IIPO3VPHOCT
(= moryhHOCT fo0Mjarba yKYIHOT 3HaYera JIEKCUYKOL CII0ja Ha OCHOBY MHAMBUAYAII-
HVIX KOMIIOHEHTH), 3aMeBUBOCT (= MOryhHOCT 3aMeHe jefjHe KOMIIOHEHTEe CeMaHTUYKY
CPOZHOM KOMIIOHEHTOM) M HOCTOjaHOCT (= MOryhHOCT MOp(OCMHTAKCUMYKIX M CIMY-
HUX TpaHchopManyja). VIInmoMoM ce MOXKe CMaTpaTy CaMo JIEKCUYKIY CIIOj KOjy Kapak-
Tepullle HEIIPO3UPHOCT, HeMoryha 1/ MUHMMa/THA 3aMeBOCT Y BUCOKA IIOCTOjaHOCT.
Y3 cBe HaBeEHO, Y IUTEPATYPU Ce M3/Baja jOI jeTHO TUIIMYHO 0de/lexxje NANOMA, a TO je
¢urypatuBHOCT. Vimomu cy Hocuony Hajuenthe MeTagOpIYKOr 3HaYeHa Vi TOTOBO YBEK
floyapaBajy HeKy cnuKy (Ha npumep, spill the beans, let the cat out of the bag...) (TAJLOR
2018: 65).

ITopep rope M3HETOT TPAaAMLIMOHATHOT TYMadea UMOMa, TIOCTOj! U LIMpe, ca-
BpeMeHuje Bubeme Koje ckpehe maXkby Ha YUTaB HU3 CTPYKTYPHO QUKCHUX U3pas3a Koju
II0 HEKVM CBOjCTBMMaA OJICTYIIAjy Off OHOTA IITO dMICMO MOI/IM HAa3BaTU CTEPEOTUIIHNM,
TPaAVIVIOHATHUM WAMOMOM, a OIIeT Ce MOTY CMaTpaTu MAMoMaTckuM. Tajmop (2018:
63-70) modpaja cnenehe mspase: (1) mexcuyky crienpUIHN U3pasy KOju Cy CUHTAK-
cuukn HeoduuHM (eHr.: lexically specified expressions, with unusual syntax; syntactically
anomalous expressions): by and large, in short; (2) ycra/meHe ¢pase, KIniien, uspexe,
IIOC/IOBMUIIE, aTy3uje, LUTATH: to be or not to be, make hay while the sun shines, you've got
to be joking; (3) ycTa/beHy n3pasu ca KOHBEHIVOHATM30BAHOM MHTEPIIEPCOHATHOM VTN
nuckypcHoM ¢yHKimjoMm (eHr.: fixed expressions, which often have a conventionalized
interpersonal or discourse function): on the other hand, last but not least, you're telling
me!; (4) KOJOKALIMjCKY CHOjeBY UM je [leo JIeKceMa Koja ce MOXKe KOPUCTUTU CaMo Y
oppehennM crojeBuma (eHr.: cranberry words): taken aback; (5) npuomu ca ,,ipasHuM
MecTMMa’ y Koje ce MO)Ke yOaITy YMTaB HU3 oAroBapajyhux nekcema (eHr.: idioms with
slots which can be filled by a range of appropriate items): day in day out / year in year out;
yours sincerelly / yours faithfully; (6) KOHCTpYKLMOHY UayoMu: the more the merrier, not
in my house you won't, one more beer and I'm leaving.

Vipyomy 4mHe BENMMKM jeNVHCTBEHM €O JIEKCMKOHA M IIpefcTaB/bajy HajBehu
podieM NPUINKOM yCBajama BoKady/Iapa jeHOT jesyKa, KaKo 3a MaTepibe, TaKo U 3a
HeMaTepwe ropopHuke (JONG, PENG 2007: 175). Y muHrBUCTMLIN ¥ JTeKCUKOTpadujn
CMaTpajy ce jeHOM Off eCEHIMja/lHMX jeIMHNIIA, KOja ceé HMKAJl[a He MOXKE ITOCMaTpaT
OfIBOjE€HO Of KYITYPOJIOLIKOT U MCTOPMjCKOT KOHTEKCTa U3 Kojer je mpouctekna (JONG,
PENG 2007: 175-177). Bennko Hay4HO MHTepecOBambe 3a MVOMe U HbJIMa CINYHe KOH-
CTPYKLYje IIPONCTHYE U3 YNMIbeHMIIe 1a CY OBe jeVHNIIe Y Be/IVKOj MepU 3acTyI/beHe
Y je3UKy U je3U4KOj yrmoTpediu, 1O Te Mepe Ha HEKM JIMHIBYUCTY CMATpPajy Aa JbYAy He
KOMYHMIMPajy peunma, Beh ¢ppasemama (EVERART i dr. 1995: 1-2). Jlekcukorpadu cy
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CBAKOJHEBHO CYOYEHM Ca TEIIKMM 3a/JaTKOM IbJXOBe 0dpajie jep MAMOMU HIUCY jacCHO
Ofie/beHa, 3aTBOPEHa IPyIIa JIEKCMYKMX jedVHUIIA KOMMKO CIIEKTap jefVIHNLIA KOjU Ce Kpe-
he o HOTIYHO CeMaHTUYKM HENIPO3UPHOT GUTYPATUBHOT MMIOMA JO OHMX CEMAaHTUIKY
IPO3UPHUX U TOMIOXKHNX MopuduKanyju. Tpeda mogaty fa Huje YBEK TaKO OfPeNUTH
KOja ce BUIIeYTaHa jeHIIIa MOXKe Ha3BaTy VJIVIOMOM, Kao ¥ IPELVI3HO OJBOjUTI U/M-
OMe Off OCTa/IVX BUIIEYIAHVX jeAVMHNUIIA U [Ia OHY CIIafiajy Y KaTeropujy pedn Mof Ha3u-
BOM ¢pasu (eHr.: fuzzy) (VEIZBERGS 2019: 113).

[TpennsHo feduHuCabe UANOMA Y jefHOje3NYHNM peyHMIIMMa TaKoDe je Bemu-
ku npodnem. Kako HaBopu Llocten (2010: 61), jenHo 3Havemwe upmoma fo cry wolf je to
give a false alarm, amu Tpeda uctahu fa croj to give a false alarm y eHrneckom je3auky
HIje OTpaHMYeH Ha VICTY TUII KOHTEKCTa HATY VIMa JCTe KOHOTalMje Kao UAMOM to cry
wolf. Crora, gepuHuIMje V jefHOje3sNYHNM peYHNUIIIMA YeCTO Cy MambKaBe, a TOMe JI0-
npuHoce u camyu nekcukorpapu. Kaxo Iuemamax (2012: 51-52) HaBopm: 1) y crydajy
PasIMYUTIX UANOMA, JIeKCUKorpady IOHeKas He f1ajy JOBO/BHO IpenysHe AeduHunje
KOje jacHO NOKas3yjy pasnuky usmehy wux. Ha npumep, ngnomu to carry the can u to be
tarred with the same brush cy IBa pa3nMunTa NANOMA, AN Ce Y MOjeAVHUM PeYHUIIMA
Mory Hahu roToBo upeHTuHe fedununyje: to be blamed or punished for something that
is someone else’s fault as well as your own (= to carry the can) u to be blamed for someone
else’s faults or crimes (= to be tarred with the same brush); 2) y cnyuajy ncrux ugnoma,
nekcukorpady Mory usadparty Ja Harnace pasnndnute KOMIOHEHTe 3Ha4Yeba M TaKO Jajy
pasmunte pepuHunyje. Ha npumep, Illuenmamwak u3pBaja mpumep odpaje uauoma to
lead someone a merry dance (= cause someone to feel bad) y met pasnuuntnx peynnka u
JICTHYe Jla CBAaKM PEYHMK y OKBUPY AedUHMLIMje aje IpUMepe pasINIUTUX TUIINIHNX
passora 3dor xojux du ce Heko Morao ocetutnu nome. Ha mpumep, y jenHoj gedpmnm-
IVjJ CTOjU Jja MOXKEMO YYMHUTM Jla Ceé HEKO OCeTM JIOLIe YKOMMKO Ta JaXeMO, HOK y
IPYroj CTOjU Jja MCTO MOXXEeMO HOCTMOM YKOIMKO HeKOora TepaMo Ja pajy HermoTped-
He cTBapy 1 cmyHO. OBJe OCTOju MOTYhHOCT [1a HEKO HMOTPEIIHO MPOTyMaduy UAMOM
¥ IOMUC/IY JIa OH 3HA4M JIaTaTy HEKOT U C/IMYHO; 3) Y HacTojamy Aa fepuHnnmja dyne
IITO IpelV3HNja U jefHOCTaBHUja, TeKCUKorpady 4ecTo Aajy AepuHMIMje Koje Cy ce-
MaHTHMYKM VIV IIpeycKe wm npesuine onmre. Ha npumep, give the elbow He 3Ha4M camo
ending a relationship with someone, kako ce HaBOAM Y IIOjefVHIM PEeYHNIIMIMA, Beh Moxe
3HAYUTHU U dissmissing someone from their job. BaH KOHTeKcTa, OCTaje HejaCHO 3HaYeHe
peun responsible y nebunnnmju uguoma to carry the can: to be the person responsible for
something. VI3 oBe fepuHUIMje HUje jacHO Aa OUTM OfTOBOPAH Y CIy4ajy OBOT MAMOMA
3Ha4M CHOCUTM OfITOBOPHOCT 3a HEIITO VIV OUTY OKpUB/beH 3a HemTo (answerable, to
blame), a He dutn 3agyxen 3a Heurro (in charge/control of). Y nebununmju uguoma to
turn/twist the knife xoja rmacu to make a bad situation worse Huje IIpeLU3NPAHO Jia je TO
HEIITO LITO Ce Pajyl PYIMMa, a He cedu; 4) mekcukorpady Hekaia MOTY JaTy HeIoTped-
HO onuIpHe geduHMULMje.

Hura Mame 3axTeBaH HUje 3aaTak odpajie UuoMa y JBOjeSMYHUM PeUHNUIIN-
Ma y KojuMa ce Kao mocedaH mpodieMm jaBba mpodneM ekBuBaneHuyje. [Ipema 3ryctu
(1971: 319) xao n An-Kacumujy (1983: 60), mocToje iBe BpCTe IPEBOHUX €KBJBaJIeHATa
y OBOjesMuHuM pevyHniyma: (1) IpeBOAHM eKBMUBATEHTU KOjU C€ OfMaxX MOTY YHETH Y
TeKCT (eHr. insertable translational equivalents); (2) excrranaTopHM MK TeCKPUNITUBHI
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IIPEBOJHM €KBUBA/IEHTH KOjJ Ce He MOTY yBeK OJMaX YHETH Y TeKCT ¥ KOjy YeCTO MOTY
caip>xaTy odjalliiberba Koja Cy canyHa fepuHmjama u omucuma (eHr. explanatory /
descriptive equivalents). bypxanos (2004: 22) nuie a y pe4YHMINMA He Tpeda HaBOAMU-
TV €KBMBaJICHTE OBOT JPYror TUIIA, OHOCHO IpeBefieHe AeduHIIMje YU eKCIIaHATOP-
He mapadpase, Beh caM0 KOHKpeTHe JIeKCUYKe jefVHNLe U3 LM/BHOT je3MKa Koje MOTY
HOCTTY)XUTU Ka0 KOHTEKCTYa/IHO IPUK/IaHA M jaCHU IPeBONHM eKBuBaneHTH. OBakas
HPUCTYI 0dpajy UMOMa YeCTO Ce CMaTpa ONPaBaHUM ¥ HEONIXOZHUM Paay IOfM3a-
ha CBeCTI 0 OUTHOCTY IpeBohewy naroma, HaQpOYNTO KOJ| OHMX NIPEBOAVIIALIA KOjU CY
CKJIOHV Jla MX M30CTaB/bajy y mpeBoay. Ha TeHIeHLN)jy HeTOBO/BHOr IIpello3HaBamba 1
M30CTaB/bamba U/IIOMA Y IIPEBOAY YKa3aHO je joII TOKOM ITO3HUX CeflaMeceTNX, Kafia je
¥ BUILIE ITaXKEbe TT0YeTI0 Ja ce ocBehyje muTamy KOPUCHNUX [BOje3NYHUX peepeHTHIX
kwura (VLODARCIK-STACURSKA 2015: 63). M30cTaB/batbe UAMOMA Y IPEBOAY Huje
HepeTKO, HAPOUMTO U3 CTUICKMX pasjiora WK y clydajeBuMa Kaja y onpeheHoM je3anky
He ITOCTOj KOHKPeTaH eKBMUBAJIEHT W/IM Ce 3Ha4Yee MAMOoMa He MOXe ca 1akohoM mapa-
¢pasuparu (BEJKER 2011: 86).

2. TlpeBobeme namoma: crpareruje

Y Peunuxy cpiickoxpeaitickoia KrouxcesHol jesuka (1990: 349), uauomu ce gedu-
HUIIY Kao ,yCTa/beHa, OKaMemeHa ¢pasa CBOjCTBEHA HEKOM je3MKY, Koja ce He MOXe
IIpeBeCTY Ha JIpyru je3uk . Ha oBO 3amakame 0 HEIPeBOA/bUBOCTY UAVMOMA Ha/JOBE3yje
ce n byrapckn (2014: 82), xoju ncTude fa ce UAMOMU II0 IIPABITY HE MOTY IIPEBECTIH,
OCUM aKO He IIOCTOje KYITYPOJIOIIK) MapKMpaHU eKBUBAJIEHTU y APYIOM je3MKy (Ha
npuMep, six of one and half a dozen of the other u nije sija nego vrat). Paznosu 3dor xojux
je TEeILIKo VI ITOHeKaJ YaK ¥ HeMoryhe mpeBecTy MANOM Ha IpYTH jesuk cy crnepehn: (1)
Yy je3VKy He IIOCTOju €KBMBAJIEHT; (2) MIMOMI MIMajy YHUKATHA KY/ITYPOJIOLIKA 3HAYeHa;
(3) mocToju cnMYHa je3NdKa jeMHNUIIA Y APYTOM je3UKY, ali Ceé KOPUCTH Y PasInIuTOM
KOHTEKCTY; (4) ;Ba MAMOMa y 1BA pas3/IN4NTa je3VKa MOTY MMATHU pas3InyuTe KOHOTaIyje
(BEJKER 2011: 79-81).

Capernop (2012: 270) HaBopy Tpu cTpaTernje 3a nmpesobheme upnoma. I1psa, Haj-
ONTMMAJ/IHMja CTpaTeruja, jecTe crpareruja uguom-uguom. OHa ce HajBuUllIe NPENOPY-
qyje, a/M je BeHa IpMMeHa MOTyha caMo YKOJIVMKO Y je3UKy Ha KOji ce IIPeBOAY ITOCTOj!
UIVIOM KOjM M II0 KOHOTALMjU U IO JIEHOTALMju OfroBapa UAMOMY KOju ce€ IIPEBOAM,
IITO HUje yBeK cly4aj. bejkep (2011: 77) ucTude jour jemHO OrpaHMYebe OBe HAM3IJIEN
UJeaHe CTpaTeTyje: UAVMOMATCKa pelllelba Ce YeCTO Pas3/MKYyjy Of OpUTMHAJIA Y IOITIERY
CTIIA, perucTpa u peropudkor edexra. Ilopen koHoTanyje 1 feHoTanuje, popma namo-
Ma je Takobe dutHa npeBopmtauka dpura. [TpeBoguonn un nekcukorpadu Mory npoxahm
VUIV TIOHYAVITY VIIYIOM VICTOT VIV CTIMYHOT 0O/IMKa (Kao ¥ 3Ha4YeHha) VIV IIVIOM CIMTYHOT
3Hauewa, A/l PasININTOT OOINKA, OTHOCHO M/VIOM KOjI Ce CACTOjU Of Pa3/IM4NTHUX JTeK-
cnukux jequauna (BEJKEP 2011: 77,79).

Hpyra cTpareruja je crpareruja uguom-teuguom. OHa mogpasymeBa HeUAMOMAT-
CKM IIpeBOA 1 napagpasy 3Hadewa. CMaTpa ce HajpasyMHIjOM, a/lil He Pe3YITUPa YBEK
IIPEBOZIOM KOjM afleKBAaTHO IPEHOCH MHTEH3UTET OPUTMHAIHOT M3pa3a MM 3HaueHme Y
nenoctu. Tpeda ucrtahu ga oBo He Mopa Hy>kHO OuTH nocneauna Heymeha mpesopmona
U JIeKcuKorpada v HeNoAYAapHOCTY JBa je3uka, Beh 11 HeaJekBaTHe odpajie 3HaUeHa
UIMOMA Y jefIHOje3MYHVIM PeYHMI[MIMA, KOje ce IIPEBO/Y, a 4eCTO je GOPMY/IICaHO IIpe-
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OIIIVPHO, YOIIUTEHO, CEMAHTUYKM IIPEYCKO WM YaK JBOCMMCIeHO. Mak, kako bejkep
uctnde (2011: 81) oBoj cTpareruju ce Hajuemhe nmpuderasa, HAPOUUTO y CIyYajeBUMA
KaJla He ITOCTOjU MAVIOMATCKY NPEBOJHN €KBUBAJIEHT Y IVW/BHOM je3UKY MM Kajia I10-
crojehn maMoOMaTCKy eKBUBANEHT U3 CTUIMCTUYKMX Pasjiora Huje Moryhe ymorpedutn.
ITojemuuan ayTopy Taxkobe mpenopydyjy oBy CTpaTernjy yKOIMKO y je3MKY ITOCTOjH JIeK-
CMeMa MIV KOJIOKaIyja Koja je 00/be CeMaHTMYKO pellerhe YaK M Off JOCTYIHUX UIVO-
marckux ekBuBaneHara (VEIZBERGS 2019: 124).

Tpeha ctparternja jecte crpareruja peu-3a—peu wnm crpareruja dykBanHOr Ipe-
Boma. OBa cTpaTeruja ce He IpeIOpyYyje IOLITO YeCTO pe3yATpa deCMUCTEHNM, He-
IPUPOJHUM M/IY HEPA3yM/bMBMM IIPEBOAM/IAYKMM pelIehyIMa, IITO HAcC JOBOAM JIO 3a-
K/by4Ka fIa y CYIITMHM IIOCTOje [iBe CTpaTeryje KojiMa IPeBOAMOLM U eKCUKorpadn
MOTY Jia ce CITy»Ke IPWINKOM IIpeBohema 1a1oMa, OGHOCHO CTpaTeryja NANOMATCKOT I
HEMJMOMATCKOT IIPEBOJIA.

3. O upmomy (to go) out on a limb u WEroBUM eKBUBaJICHTVIMA

YBup y eHrnecke pe4HuKe OTKpUBA Jja je OBaj €HITIECKU UIMOM CEMaHTUYKU 13-
y3€THO KOMIUIEKCaH M Jja je HeMoryhe M3BOjUTY jeqHY PeYHNYKY AePUHUIN]Y Kao 3Ha-
4ermCKM cBeodyxBaTHY. [leduHuImje u3 peyHnKa pasppcrann y e rpyue. [Ipsy rpymy
YJ{He OHe Y KOj/Ma je TTocedaH Har/lacak CTaB/beH Ha CEeMHATIYKe KOMIIOHEHTe U3071064-
HOCTU, ycammpeHociu (Y MUILUbEIbY VN eTay) U U30CHaHKa Hogpuike:

(1) alone and without help or support: All the other countries signed the agreement,
leaving Britain out on a limb. Hed gone out on a limb (=taken a risk) to help us.
(LDCE)

(2) in a position where you have no support from other people: I'm going to go out on
a limb here and say I completely disagree. (MD)

(3) having an opinion that is different from most people’s and is unpopular: She’s
going out on a limb in criticizing her own party leadership. (CD)

(4) isolated; In or into a position where one is not joined or supported by anyone else:
Aberdeen is rather out on a limb; I wouldn’t go out on a limb like this if I didn’t have
the data to justify it. (OD)

(5) in a situation where you lack support. Usage: often goes with go: He was pretty far
out on a limb when he predicted the future of the industry two years ago. I'll go out
on a limb and pick the Panthers to win on Sunday. (CDAI 2003)

(6) to do or say something that lacks evidence or support: She really went out on a
limb with that hypothesis - the facts don’t support it at all. That politician went out
on a limb and publicly questioned the views of his party. (FISD 2017)

(7) having ideas not shared by others; In making his own views on the subject known,
he had put himself out on a limb, as no one agreed with him. (WDI 1993)

Hpyry rpymny unHe geduHuIMje y KOjUMa je HaIJlacaK CTaB/beH Ha CEMaHTUYIKe KOM-
IIOHEHTE PU3UKa, OUACHOCIHIU, HEHOBObHOCHIU VIV ParbUBOCIUU, KOje Ce Y IPETXOLHUM
medHMIMjaMa MOTY IIOApa3yMeBaTH, a/IM HACY eKCIUVIMIIUTHO HaBefleHe:

(8) If someone goes out on a limb, they do something they strongly believe in even
though it is risky or extreme, and is likely to fail or be criticized by other people:
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They can see themselves going out on a limb, voting for a very controversial energy
bill. (CED)?

(9) Inan exposed or dangerous position with little chance of retreat (DMW)?

(10) In a difficult, awkward, or vulnerable position, reference to being on a branch
and not be able to retreat, to be afraid of retreating. This expression alludes to
an animal climbing out on the limb of a tree and being afraid of or unable to
retreat. Late 1800s: I lodged a complaint about low salaries, but the people who had
supported me left me out on a limb. (AHDI 2013)

(11) To openly risk taking an action or stating an opinion; take a risk in order to save
something or someone: Did you know that he went out on a limb for you and
covered your missing assignments? He went out on a limb and predicted who would
win the race for mayor. (AS 2005)

(12) In a dangerous or disadvantageous situation. The reference is to being isolated
on a branch of a tree out of contact with the main trunk: In making his own views
on the subject known, he had put himself out on a limb, as no one agreed with him.
(WDI 1993)

Op uyeTpHaecT KOpUIIheHNX [BOje3NYHUX PEYHMKA Yy CBera IIeT PeYHMKA CMO
IPOHAIIN NIPEBOJHE eKBUBAJICHTE 32 OBaj MAMOM. EHINECKO-CPIICKY PeYHUIN Y KO-
juMa CMO IpPOHAIIM HEKy BPCTY IPEBONHOTI eKBUBA/IEHTA Cy: Eninecko-cplicku eHyu-
knoiegujcku peunux (Jyman Cumuh), Eninecko-cplicku peuHux #apioHa u uguoma
(Huua JKuBanuesuh), Ewninecko-cpiicku ¢paseonowiku peurnux (bomko Mumocasibe-
Buh), Oxford English-Serbian student’s dictionary:eninecko-cpiicku pe4Hux ca cpiicko-
eHineckum ungexcom, Benuxu eninecxo-cpticku peunux (Jauko Illunka = Comprehensive
English-Serbian dictionary/ Danko Sipka). V3gBajamo ceaM HeMAMOMATCKMX jefVHIIIA
(eKCITaHATOPHO-JeCKPUIITYBHIX) U jeHY V/IMOMATCKY jeAMHUIY:

1) penmoBaTy MMMO CBeTa ¥ CTOTA OUTHM yCaM/beH, ITOJI0XKAj yCaM/beHMKa KOjU 4y dn
Ha TpaHu, /e cBu Mory zia rahajy (MILOSAVLJEVIC 2007: 197);

2) de3 Tybe mogpuike (OESSD 2006: 489);

3) CTaBUTM Ce Y OCET/bUB WM He3aBuaH Tonoxaj, pusukosatu (ZIVANCEVIC
2003: 62);

4) noBecTH ce y omacaH Tomoxaj, u3BpruyTu ce onacioctu (SIMIC 2009: 710);

5) &urtu na neguEm (SIPKA 2014: 1211).

4. Aganusa

Y oBoM pagmy 0aBMMO ce CeMaHTMYKO-IIParMaTIKuM (He)IOfyAapHOCTYIMA €H-
IJIecKe KOJIOKaIje Koja Cafip>kKu UAMOM out on a limb v rope HaBeleHNX eKBUBa/IeHATA.
Vipmom okxapakrepucanu ducmo Ha crnenehu Haumn: (1) upgvom out on a limb cnaga y
CTepeOoTHITHEe UANOME; (2) OH je CeMaHTUYKY HEIPO3MpaH U HeKOMIO3UIVOHaNaH; (3)
He 103BO/baBa MOpPQoJIoIIKe ¥ cmuyHe Moaudukanyje. Crora, Huje npaBuiHo pehu out

2 Homatue pe¢uunumje n3 Kommucosor peunnka: out on a limb (in British English) in a precarious or
questionable position; isolated, esp because of unpopular opinions; (in American English) in a precarious
or vulnerable position or situation; in a dangerous or compromising situation; vulnerable; in a position of
weakness without any help or support.

3 V oBoM peuHnKy Huje 6o monyhernx mpumepa.
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on two (three...) limbs, out on the limb u cmuyHO; (4) OH MMa QUIYPATUBHO 3HAYEHE I
npunanga HepopMaIHOM PerucTpy; (5) jemHOje3NIHN PeYHNUI OTKPUBAjY A OH MOXKe
KOJIOLIMpATy ca Bullle I7Iaroya: be, go, get, leave, put. Kao npepmer aHanuse y OBOM pagy
opmadpaHa je xomokanuja (to) go out on a limb jep ce My BOCTYIIHUM jeTHOje3MYHUM ped-
HMIIJMA Kao ¥ Y je3NYKOM KOPITYCy M3/Baja Kao IIpYMapHa, OGHOCHO HajydecTanyja Ko-
nokanyja.*

[TopebemeM, OFHOCHO KOHTpPACTUpPAmbEM CEMAaHTUYKUX Oodeiexja UAMoMa U eK-
CLiepIVpaHNX eKBYBaJIeHAaTa, HACTOjMMO Jja YTBPAMUMO HIUXOBEe CIMYHOCTH M Pa3jIMKe,
OJIHOCHO CEMaHTUYKY LIMPVUHY ¥ KOHTEKCTYaIHY IPUMEHBUBOCT CPIICKUX jenyHuIa. Pa-
3/IMKe Y CEMAaHTUYKOM CacTaBy ¥ HeMOTyhHOCT IIpMMeHe CPIICKOT eKBUBAJIEHTa Y Ofpe-
heHOM ceMaHTMYKO-IIparMaTM4KOM KOHTEKCTY VIIYCTPYjeMO KOHKPETHUM NpYMepuMa.
CrpoBefieHO MCTpaXkVBambe MOKa3aso je fja YIPKOC M3BECHUM HOAYHAAPHOCTYMA CPII-
CKV €KBVMBAJICHTV HICY YHUBEP3a/IHO IPUMEIbVIBY Ha CBaK) CEeMAaHTUYIKO-IIPAarMaTH4KM
KOHTEKCT Y KOjeM Ce eHITIECKM UJIVIOM, Tj. KOJIOKaIlyja MOXKe KOPUCTUTHU U Jid TTOCTOje
OUTHe HENOAYAAPHOCTY y 3HAYEHY M KOHTEKCTYa/IHOj yHOTpedu.

4.1. ExcimanatopHe napadpase Kao IpeBOJHY eKBUBAJIEHTI

4.1.1. [Henosattiu mumo céeiiia u citioia SUitiu ycammpeH; UON0KA] YCaMbeHUKA KOju Yyuu
Ha Ipanu, ige céu moly ga iahajy

/30M0BaHOCT 1 M3NOXKEHOCT, IEI0BAbE MUMO CBUX OCTA/INX, YCAM/BEHOCT Y YM-
ety WIM MULIbERY aZleKBaTHO IIPEHOCE [0 3HaY€ha OBOT MIMOMA, a/li je HeOMeTa-
HJI YHOC OB€ eKCII/TaHaTOPHO-JIeCKPUIITYBHE Napadpase y CPIICKY TeKCT YINUTaH U3 B
pasnora. Kao ekcIraHaTOpHO-/IeCKpUIITUBHA jeAVMHUIIA, OBa IMapadpasa MoXKe JIe/I0OBaTH
jesnuky o0VMHa M He3TpallHa I 3aXTeBaTy M3BeCHe MOfV(UKaIje Y 3aBUCHOCTH O je-
3MYKOT KOHTEKCTa. Vnax, mopes meHe IOTeHIMja/iHe je3NIKe He3IPAIIHOCTH, CMaTPaMoO
7la 0Ba CpIICKa KOHCTPYKIMja HEMA MCTY CEeMAaHTUYKY HMIMPUHY M CTOTa He MOXKe OUTH
IPUXBAT/BMBO IIPEBOAUIAYKO Pelllerbe Y IIOjeTHIMM KOHTEKCTIMA Y KOjuMa ce to go out
on a limb 4ecto 3atnde. Vnycrpyjemo cnegehnm mpumepuma:

1) When I asked my mom if we could go to Florida, she said yes and as a bonus, I
got to pick a friend to go with me. I went out on a limb and asked a girl named
Jill. (BB 2017)
4'Y cBpxy yrBphuBama ydecramoctu (F - frequency) rope HaBefeHux Komokanuja xopuurheHa cy Tpu

jesuuxa xopmyca: NOW (News on the Web) corpus, Corpus of Contemporary American English (COCA) i
British National Corpus (BNC). IIperpara NOW (News on the Web) corpus gana je cnefehe pesynrare:

F GO F GET F
*be out on a limb 9 go out on a limb 2233 *get out on a limb 2
*am out on a limb 2 | *goes out on alimb 90 *gets out on a limb 3
*is out on a limb 49 *Went out on a limb 558 *got out on a limb 2
*are out on a limb 51 gone out on a limb 190 *getting out on a limb 0
*was out on a lim 29 | *ooing out on a limb 977 *gotten out on a limb 0
*were out on a lim| 12
*been out on a lim 9
LEAVE E F
*leave out on a limb Q *put out on a limb 1
*legves out on a limb 0 *puts out on a limb 0
*left out on a limb 40 [ *putting out on a limb 0
*léaving out on a limb 0

VpeHTndHe pesy/rare, OGFHOCHO N3/IBajabe KOIOKAL]CKOT CII0ja go + out on a limb kao HajppekBeHTHMjer
Y BOCTYITHOM je3MIKOM MaTepujaily, laja je ¥ IpeTpara IIpeocTaa jBa KopIyca.
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?/lenoBao cam MUMO CBeTa/ yCaM/b€HO 1 II03Ba0 CaM JIeBOjKy 110 umeHy [l

2) I’m sure the down payment is going to make a big difference. I’'m going out on a
limb and saying this is your house. (PG 2003)
¢Ilemosahy Mumo cBux/ycambeH u pehu hy na je oo TBOja kyha.

3) In spite of her illness, she went out on a limb for her best friend. She went
mountain hiking with her. (O3 2005)
¢Jako je dua OormecHa, leTOBaA je MIMO CBUX 33 HajOO/bY IIpUjaTe/bUIy U OTH-
II/Ia je ca ’OM Ha IUIAaHMHapebe.
Jako je dua domecHa, dma je ycam/beHa y CBOM [IelIOBaIby/AeNoBana je yca-
M/b€HO KaJla je OTUIIIA Ca HajOO/bOM IIPMjaTe/bUI[OM Ha ITaHMHApebe.

4) He never went out on a limb with clients’ money and he always sought the client’s
permission whenever he made a major investment change. (JB 2000)
‘Hukana Huje el1oBao MUMO CBMX/yCaM/be€HO KaJia je y IUTarkby HOBAl FbeTOBUX
K/IMjeHaTa ¥ yBeK 1 Tpa>kno Jo3Bony |...]

5) At the risk of alienating parents and career-minded friends, I will go out on a
limb and say it is perfectly okay to remain undecided on a major - at least for the
first year of college, and usually for the first two years. (HTSIC 2004)
¢ Henosahy Mmmmo cBux/ycampeHo u pehu f1a je cacBuM y peqy...

Y cnojy genosaitiu mumo ceéeitia u citioia Suiliu ycamper HaIIAllleHa je Ipe CBera Heduja
M30/I0BaHOCT U OJBOjEHOCT Of [PYIMX: HEKO jeIVTHY HEeITO YuHM iy muciau. OBo Huje
HY>KHO HarjameHo y npuMmepuma (1) — (5), rie je Haracak Ipe cBera Ha pU3UKY WIN
HENOBO/BHMM TOC/IeanIaMa. ¥ crydajy npumepa (1) moxxe ma mobe mo HempuxBaTtama
noHyze (LInn moxxe pehn He), y cmyuajy mpumepa (2) HeKo MOKe IIOTPEIINTH y IIPOLeHN,
y crmy4ajy npuMepa (3) HeKo pusMKyje 3[pasibe, y npumepy (4) moxke gohu o rydurka
Heuyjer HOBIJA JIOK Y CTy4ajy mpumepa (5), ITO je ¥ eKCIVIMIIUTHO HaBefleHo, MoXKe ffohn
o HeofodpaBama I AMCTaHLMpaba ofipel)eHnx rpyma /byay YKONIMKO ce TOBOPHUK yCY-
IV Jla 3HEeCe HeKe Off CBOjMX CTaBOBa.

Hpyru meo, tionoxaj ycammenuka Koju wyuu Ha ipauu, ige céu moly ga iahajy, cMa-
TPaMO je€3WYKM jOII He3rPAIlHMjOM M CEMAHTMYKM jOUI Y>KOM KOHCTpyKuMjoM. OBY je-
AVHUIYY HUje Moryhe yHeTU y TeKCT Kao roToBy jemuuuuy. llltaBuie, u Bure je Hero
OYNITIENHO Jja OBa KOHCTPYKIMja HMje YBPIUTEHA y PEYHMK M3 KOjer je eKCliepIypaHa
Kao IIpaBM eKBUBAJ/IEHT, Beh Kao jeAuHMIIA KOja IIPeBOAUITY Tpeda fja 0djacHM MOPEKIIo
€HIJIECKOT M/IMOMA U JJOJATHO Pa3jacHM 3HAYEIbeE.

4.1.2. bes wnyhe niogpuike

Y 3aBUCHOCTM Off KOHTEKCTa, CPIICKO Oe3 iiyhe fiogpuike MOKEMO TyMaduTH Ha
cnenehe HaumHe: (1) camocTtanHo, de3 momohn nm oxpadpuBama Apyrux; (2) HaIyumTeH
Off CTpaHe APYTUX U TIPEIyLITeH caMoM cedl, M30/I0BaH, de3 oflodpaBama WM MOTHOpe
npyrux. Ha nmpumMep, Heko MoxXKe a ycIie y TIOCTIOBHOM CBeTY de3 iilyhe tiogpuike, ja ce
n3dopu 3a MpoMeHe Y APYIUTBY Oe3 iiyhe niogpuike, fa modenn y cykody des imiyhe iio-
gpuwike My fa 300T HEIPOMUIIBEHUX WM 0e3003MpHUX MOCTYIaka ocTaHe de3 wiyhe
iogpwike (Kojy je Mo Tafa MMao/na) Wi fa de3 ilyhe tiogpuike MUSHOCU CMeTe TBPIIbE...
Ha ocHOBY HaBeleHOT, IPMMETHO je [1a je U 0Baj €KBMBAJIEHT Y BE/IMKOj Mepy NOgyLapaH
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Ca OPUTVMHAHUM MIMOMOM, aKO OH, MOpaMo ucTahmu, He IofpasyMeBa Hy>KHO Y CBOM
CEMAHTUYKOM CacCTaBy CEMaHTUYKE KOMIIOHEHTE OUACHOCIIY VI PU3UKA Ha MICTU HAYMH
Kao eHI7ecKu uayoM. OrpaHndema y ynoTpedu miycrpyjemo ciegehum npumepuma:

6) When I asked my mom if we could go to Florida, she said yes and as a bonus, I
got to pick a friend to go with me. I went out on a limb and asked a girl named

Jill. (BB 2017)
?bes Tyhe mogpmike nmurTao cam #eBojKy 1o umeny L.

Y eHITIeCKOM OpUITHAITy, TOBOPHIUK je pemno fa okyma cpehy u mosose [In, koja Moke
OROUTY VIV TIPUXBATUTH IIOHYAY, IITO MO>Ke IIPEfICTaB/baTy jefHYy BPCTY pusnKa. Y cpIi-
CKOM IIPEBOJY ITaK 3HaYeHhe Ce IOTEHIMja/lHO Meba U I0CTaje fBocMucieHo. Huje jacHo
Jia 7V je TOBOPHMK caM, Oe3 Tyhe momohm mnm oxpadperma 1 Ha CONICTBEHY MHUIMjATUBY
pemmo fa mosose [Iu mim MoXzia HUKO Huje of00paBao, OFHOCHO TIOfPXKao Taj HEroB
MOCTYTIAK.

7) You are describing your father’s reaction to the loss of your mother, and I am
going to go out on a limb and say it devastated him. (DNM 2020)
¢?Bes Tyhe mogpuke pehn hy na ra je To Beoma moropmo.

Ynorpeda 0BOT €HITIECKOT MAMOMA Y KOHTEKCTY norabharma, mpeasubama vy IpeTocra-
B/bakba BPJIO je yecTa. [oBOpHUK y mpuMepy (7) M3HOCHU TBPAHY 3a KOjy He 3Ha IIOY3/JaHO
fla 7V je TayHa VUIM He, IITO MO>XKe ITOfpa3yMeBaTy M3BeCTaH HUBO pu3MKa (Ha IpyuMep,
TIIOTpeIIHA TIPOLieHa) ¥ HecurypHOCTH. CpIICKM IIPeBOJ] HeMa MIeHTIYHO 3Haueme. [lITa-
BIIIIE, CPIICKY IIPEBOJ, HAI/IACAaK CTaB/ba HA HEUMjy YCAM/bEHOCT VIV CAMOCTATHOCT Y M3-
HOILIEHY CTaBa U IOTIIYHM M30CTaHAK MOZIPIIKe, ITO HUje HY>KHO C/Iy4aj ca eHITIeCKUM
OPUIVHAJIOM.

8) In spite of her illness, she went out on a limb for her best friend. She went
mountain hiking with her. (O3 2005)
?Jako je duma donecHa, des Tyhe mogpiuike ypaznunia je To 3a cBojy Hajdosby Ipu-
jarepbunyy. Via je Ha IJIaHMHapeme ca oM.

Y eHIIeCKOM OpUTMHATy HeVMEHOBaHa )KeHCKa 0c0da HOBOAM cede y pUsUyYaH M HeCu-
TypaH II0JI0Kaj 300T KPXKOT 3apaB/ba. MehyTum, y cprickoM npeBojy To 3Ha4Yeme ce 10-
HekJIe ryOu 1 foduja ce HOBO, ABOCMUCIIEHO 3Hauewe. [[pyruM pednma, Hije jacHO fa i
je oHa To ypazpmia 6e3 Tyhe nomohm (1ITo MoXKe, any ¥ He MOpa HY>KHO IIOfjpa3yMeBaTu
PM3MK) WM CYy CBM QMM IPOTUB TOTA JIa OHA M€ Ha IUTAaHMHApeme 300T KPXKOT 37pa-
B/ba. CIMYHO Ce I0HaB/ba ¥ Y OBOM IIPUMEPY:

9) He never went out on a limb with clients’ money and he always sought the client’s
permission whenever he made a major investment change. (JB 2000)
?Huxkana Huje des Tyhe moppinke pagio duso 1mta ca HOBLIEM CBOjUX K/IMjeHaTa
Y yBeK OU Tpa>kno Ko3Bony |...]

CpIcku IpeBoj CTaB/ba HAI/IACAK Ha M3deraBame fe/loBama WM JOHOIIEHha OfTyKa de3
HeKe BPCTe MoTHope Apyrux (ogodpaBama, momohy, casera...), JOK TO HHUje CIy4aj ca
€HIJIECKMM OPUTMHAJIOM.

4.1.3. Ciuasuitiu ce y ocettibué Uiy He3asugan wonoxaj, gosectiu ce y ouacam onomaj
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UIU U3BPIHYIHU ce OUACHOCTUU

EBxuBaneHnTy citiasuitiu ce y oceilious unu He3asuga iooxaj, goseciiu ce y oua-
Can UOon0KCAj VIV U3BPIHYTHU Ce OTACHOCTHY Y BETNKOj MEPY BEPHO IIPEHOCE CEMAHTUYKI
cajip>Kaj oBe eHITIECKe KooKanuje. Ha mpumep:

10) Besides discussion and commentary, I went out on a limb by making bold and
sometimes foolish assertions like when I maintained that Osama Bin Laden had
been killed and Bush and the CIA were keeping it under wraps. (OBNWC 2010)

11) I went out on a limb for you. I risked my life for you. I located Amarok. I went up
against him. I nearly died. (WSS 2018)

Y cny4ajy npumepa (10) n3HOIIEmeM M3Y3€THO CMeNUX TBPAII HEKO MOXKe cede [j0-
BECTU Y OCET/bMB UM HE3aBUJAH II00XKaj, TOK je ocoda u3 mpumepa (11) cede moBena
y MO3MIMjy IIpaBe OMACHOCTMU M )XMBOTHE YITPOXKEHOCT!. Y C/Iy4ajy OBaKBUX IpUMepa
(KOHTEKCT pU3NKa), OBe jefMHNIIe MOTYy Ce, Y 3aBUCHOCTI Of KOHTEKCTa, yrmoTpedma-
BaTM 1 Kao roToBe jefuHuIe. Vmak, Ha ocHoBy nmpumepa (12)-(14), cmaTpaMo fa u oBK
eKBMBAJICHTU 300T CBOje CeMaHTI4YKe IPUPOJie HICY YHUBEP3ATHO IPUMEHVBY Ha CBa-
KJ KOHTEKCT. VnycTpyjemo:

12) We’ll talk more about this in detail. But I also recognize, and I’'m willing to guess
that with an audience like this, I’'m just going to go out on a limb and guess that
probably for most of you what I’m saying right now is not really a surprise or is
probably not very new. (COCA)

M3Bprayhy cede omacHOCTM ¥ IIpeTIIOCTaBUTH Ja 3a BehuHy Bac 0BO 1ITO IIpu-
qaM...

¢IloBemhy/craBuhy cede y omacan/He3aBumaH/0CeT/bUB ION0XKaj U IPETIIO-
craBuhy na 3a Behuny Bac...

13)I don’t think I’'m going out on a limb by saying that a huge portion of Americans
who drink coffee don’t even actually like the taste of it. (COCA)
?He mucnum fa u3BpraBaM cede OIMacHOCTH Kajja KaXKeM...
?He mmucnuMm na cede moBoguM y omacaH/He3aBUAAH/0CET/bUB MONIOXKAj Kaja
KayKeM...

14) Do any of the criminals dominate other criminals because of prison-fostered
sexual relationships? I’m going to go out on a limb here and guess no. (COCA)
J3Bpruyhy cede omacnocTu 1 pehu na Huje Tako.
¢Iloemthy/craBuhy cede y onacan/HesaBupman/oceT/buB nomoxaj n pehu na
HIje TaKo.

Pey otiacHocii, omHOCHO ofiacHo togpasymesa (RSK] 1990: 147) apoyspokosatrve tipotia-
cifiu, yipoxcasarve sxugottia unu toiudemHocii. OBaxo flepUHMICAH, OBaj CPIICKM eKBUBA-
JIEHT 3HATHO je CeMaHTUYKM Y>KU Of €HITIECKOT MIVOMa, KOjU He IOfipasyMeBa HY>KHO
Upouacii, #HUBOWIHy yioxeHOCIHi VN 1oiudebHOCTHE HUTH Ce ICK/bYYMBO KOPUCTH Y TI0-
MEHYTOM KOHTEKCTY. YKOIMKO UCKOPVUCTMMO OBY ped Jja IIPeBefeMO €HITIECKM UIMOM Y
npuMepuma (12)-(14), rodujamo npeBoy Koju Huje TMOAYAapaH Ca HITIECKUM KOHTEK-
CTOM, 13 KOjer He MO>KeMO 3aK/by4UTH Ja he Heumja mpeTHnocTaBKa pe3ylITHupaTy mpo-
nanrhy, morndepHomhy nam ryduTKoM XuBoTa. V3 mcror pasmora cMaTpaMmo fia OBaj
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eKBUBAJIEHT He 01 010 1odpo mpeBoAIavko pelewme y npuMepuma (1), (2), (4) u (5).
CnmmyHO ce MoXKe pehny 1 3a eKBUBA/IEHT Oceili/bl6 KOjU 3HAUM UYH UpeiipeKka U Heu3ee-
cnociniu, ottacar (RSKJ 1990: 205).

Peu Hesasugan y KOmokanyjcKoM CII0jy He3asugaH ton0xaj IMa 3Haderbe iiexax,
myuan, Hetipujaiian v Heyiogan (RSKJ 1990: 685). OBaKBOr ceMaHTMYKOT CacTaBa,
KOJIOKALIMjCKM CIIOj He3a8ugar 1i07105#aj MoipasyMeBa Mambe eKCTPEMHY HENOBO/BHOCT
II0/I0Kaja Hero IPeTXOfIHA IBa eKBUBAJIEHTA U CTOTA Ta CMAaTPaMo MOJKOOHNjIM eKBUBa-
JIEHTOM y TOpe HaBe[leHOM KOHTEeKCTY norahama, n3HolIema IpeTIIOCTaBKY VN IOTeH-
1[JjaJTHO KOHTPOBEP3HMX CTABOBaA.

4.2. Pusuxosaitiu KaO HEUJIVIOMATCKY IIPEBOIHY €KBYBAJIEHT

Peu pusuxosaitiu ima cneneha sHavyewa: usnomuitiy, usnaiamiu pusuKy, oluacHo-
cifiu; gosectiu, goeoguiniu y uuiiaree; ciasuttiu, ciiasmwaimiu Ha koyky (RSKJ 1990: 537).
300r cBOje je3ayKe HE3TPATHOCTI M CEMAaHTMIKOT CacTaBa, OBa JIeKCeMa ce ca JakohoM
MOKe yOalMTH Kao rOTOBA jeAVHMIA Y CPIICKY TIpeBoA. Y mpuMepy (1) pusukosao cam
(= okymao cpehy) u mossao meBojky 1o umeny lInn. Y npumepy (2) pusuxosahy n pehn
#a je xyha curypHo TBOja. Y npumepy (3) Heko pusukyje ceéoje 3gpasme. Y npumepy (4)
HEKO HMKafla He O pu3uk06ao (= CTaBYO Ha KOILIKY) HOBAI] CBOjUX K/IUjeHaTa. Y IpuMepy
(5) HeKo he pusukosaifiu M yCYAUTH Ce fia KaykKe HEIITO MOTeHIIMjaTHO KOHTPOBEP3HO. Y
npumepy (11) Heko pusuxyje 300r Hekor fpyror. Y npuMepuma (12)-(14) cBu Koju U3HO-
ce CBOje TpolieHe VI TIOKYIIaBajy fia IIOTOofie HeIITO pu3uxyjy fa He dyAy y mpaBy Win
113230By HeTaTVMBHE peaxiyje. Y 3aBUCHOCTH Off CEMaHTUYKOT /1 KOTIOKAIIVIjCKOT KOHTEK-
CTa, He CIIOPMMO M Jia pyTe je3andKe jenHuIle (HeKe off BUX faTe y 3arpafiu) Mory gohm
Ha MEeCTO OBOT €KBUBAJ/IEHTa, a/I)f HA OCHOBY OBUX IIpMMepa CMAaTpaMo Ja OBa JeKceMa
Kao IIPEeBOJHY €KBMBAJICHT MOXKe OUTY IpMMemJBa Ha IIMPY PACIIOH KOHTEKCTA HEro
eKIJTAHATOPHY eKBVBaJIEHTH KOjMa CMO ce 0aBMU/IN Y TIPeTXOSHNM IIOT/IaB/bJIMA.

1.3.  (buitiu) Ha negunu Kao MANOMATCKY IPEBOHY €KBYBAJICHT

Y caMo jegHOM peYHMKY IIPOHAIIUIM CMO eKBMBAJICHT KOju 1 ce MOrao OmmcaTu
Kao uuoM v u3pas: (dutn) Ha negunu. VIsmely cprickor Ha neguHu v eHITIeCKOT M-
OMa II0CTOje M3BeCHe CeMaHTIYKe MOAYAAPHOCTI. VI CPIICKO Ha /leguHU MOXKe HOfpasy-
MeBaTy TeXXaK WM HellOBO/baH 1onoxaj. Ha mpumep, crame U30/I0BAHOCTH, HAIIYIITE-
HOCTY, Of0a4eHOCT, OfICYCTBA IOAPIIKe VIV He3alTuheHoCTH:

15) Prema ocjenama sagovornika Srpskainfo, sama ¢injenica da je Dodik, prakti¢no,
ostao ,na ledini“’ i postao jedini regionalni lider koji podrzava Rusiju, dovodi
u realnu opasnost medunarodni poloZaj cijele Republike Srpske. (KNEZEVIC
2022)

16) Tako je, ne postujuci moralna i stru¢na, nego gluva, nekriticka, partijska nacela,
DS i njegov “vojvodanski Sef” ruinirao svoju, ali i “vojvodansku” politiku,
ostaju¢i — sam na ledini, bez stvarne podrske onih koji vrede, onih koji nesto

5'Y CPIICKOM je3NKy CIIOj OCIailiu HA fegiiHy MOXKe VIMATH TOATHO 3Hauetbe He Suiliu y3eili y 003up, Suitiu
3aoduben, ocitiaitiu de3 goduitixa. Ha mpumep, Mucap Maitiuh ocitia osom tipunuxom Ha negunu. Ho usineg
je ga he godutiiu 3a xateitiana (RSKNJ 1981: 302). HujegaH pedHMK Ha €HIIECKOM je3MKY He OeIeXu CInd-
HO 3Hauelbe 3a M/VIOM YLV KOIOKAIMjy KOjOM CMO ce daBIJIN Y OBOM pPafy.
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znace. (ILIC 2013)

17) Propadanje prosvetnog sistema je davno pocelo i svi smo spoznali da je dno mnogo
Sire i dublje nego $to smo mogli da zamislimo. Sami smo na ledini i nikome vise
ne valjamo ma koliko se trudili, a jo§ manje sebi valjamo kad prestanemo da se
trudimo. (TORNJANSKI 2022)

Ympkoc TUM NOAYAAPHOCTMMA, KaJja OBaj €KBMBAJIEHT MOKYIIAMO Ja MCKOPUCTUMO fid
nomohy mwera 1 ofadpaHuX CPIICKUX eKBUBAjIeHATa eHITIECKOT IVIaroa (f0) go peHeceMo
3Hayeme eHIJIecKe KoJoKanuje (fo) go out on a limb, cmaTpamo fa ce Iokasyje Kao Mame
HOBOJBHO peteme. Vnycrpyjemo cnefehnm npumepnma:

18) When I asked my mom if we could go to Florida, she said yes and as a bonus, I
got to pick a friend to go with me. I went out on a limb and asked a girl named
Jill. (BB 2017)

?Ornmao cam/V3amao cam Ha TefMHY U IIMTAO0 CaM [€BOjKy 1o nMeHy [Inr.

19) You are describing your father’s reaction to the loss of your mother, and I am
going to go out on a limb and say it devastated him. (DNM 2020)
?Otuhn hy/M3ahu hy na neminy n pehn hy na ra je To Beoma noroguio.

20)In spite of her illness, she went out on a limb for her best friend. She went
mountain hiking with her. (O3 2005)
¢JMaxo je dwta dormecHa, M3aMIIA je HA TeAVHY/OTHUIIIA je Ha TegHy 300T CBOje
Hajdosbe TIpyjaTe/buIle. .

21) He never went out on a limb with clients’ money and he always sought the client’s
permission whenever he made a major investment change. (JB 2000)
¢Huxkapma Huje M3/1a3110 HA JIeATHY/OIa310 HA JIEIMHY Ca HOBIeM/Kajia je y -
Talby HOBAIl CBOjUX K/IMjeHaTa 1 YBeK O TPaKyo JO3BOJY IIpe Hero LITo OM...

22) At the risk of alienating parents and career-minded friends, I will go out on a
limb and say it is perfectly okay to remain undecided on a major - at least for the
first year of college, and usually for the first two years. (HTSIC 2004)

Mzahn hy/Oruhu hy Ha meguny n pehn hy/xapga xa>xem je cacBuMm y peny ocra-
TV HeoIIpefie/beH Kajia je y MUTAabY...

[IBa cy pasyora 3dor Kojux cMaTpaMo Ja oBO Huje fodpo perewe. Hajipe, y cprckum
jeMHOje3MYHUM PeYHUIMMA HaUIIM CMO Ha BUILIE MAMOMa KOju Y CBOM CacCTaBy UMajy
nekceMy neguHa (= HeodpabheHo, 3amylITeHO 3eM/bUINTE, YTPUHA, 0dpaciia TPaBOM WM
de3 du/bHOT IOKpYBaYa; 3eM/ba YOIIIITE, T/I0) a/I) HUCMO HaUIIUIY Ha 3ade/eXeH IpumMep
JIEKCUYKO-CeMaHTUYKOT CIIoja otiuhu vy udahu Ha reguHy Koju Ma UCTO PUTYpaTUB-
HO 3HA4Y€Ibe U IPUMEBYB je Ha MICTY BPCTY KOHTEKCTA Kao €HIVIECKA jefVIHNIIA. YKOIMKO
du ce IpeBOAMIIAL] OITYYMO 32 OBAKO pelllere, KOPUCTINO OM M3pa3 KOjy Hije IPENO3HaT
Y CPIICKOM je3MKy Ha MICTM Ha4MH Kao IITO je (fo go) out on a limb y enrneckom. Ysup y
Kopityc caspemenoti cpiickoi je3uxa [ao je UCTe pe3ynTare, OTHOCHO HU Y IbeMY HHje 3a-
dernexxeH oBakas CIIOj.

Ilpyru passor je WITO je 0OBakaB NpeBOJ, IpeBulle OyKBalaH (cTpaTeruja ped 3a
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ped) u 30ymyjyh, moroToBy ako ce yame y 0d3up ma ce croj ommiuhu v usahu Ha nequHy
MOXe IPOTYyMaunTy ¥ SyKBa/mHO: GU3NMYKM M3ahy VI cTaTy Ha HEKO 3eM/BUIITE, TIIO...
Taxobe Tpeda ncrahm ga axo Om ce mpeBopwIaL OTY4YNO fa 3a[P>KU PEIHUYKY eKBU-
BAJICHT HA 7legUHU, Al Ja ra MOAMU(UKYyje HEKMM APYTMM IJIarojioM, CMaTpaMo Ja ce
oreT He foduja agexBaTa npesox. Ha npumep, nmpesopuan du morao pehu a he ocoda
u3 npumMepa (22) saspuwuitiu v ce Hahu Ha neguHu Kafia MI3HECe CBOje KOHTPOBEP3HO
MIUIUbEeE, [ Ce XKEHCKA 0c00a HAWIA Ha feguHuy VI Susna Ha neguHu 380T CBOje TIpu-
jaTerpuIle Kafia je MIIIA ca IbOM Ha IUTAHMHApebe WK Ia ocoda n3 nmpumMepa (21) Hukaga
HIje OUa HA egUHU Ca HOBUEM CE0JUX KUjeHAallia VI ga je yéeK Wpaxua go3eony ga
He 0U ca HOBUEeM C60UX KaujeHAllla 0Ciiao unu 3aspuiuo Ha nequnu. MebyTum, nekcuaku
criojeBu Hahu, 3aspuiuitiu Vv Suiliu HA eguHu 'y CPIICKOM je3MKY KOPUCTE Ce y HEIITO
ApyraunjeM KoHTekcy. Ha mpumep, yKO/IMKO HeKo M3Tydu 110cao WIM OHO LITO je O cafia
1IMao, 3a Iera ce Moke pehu Jia je 3aBpIINO MM OTUIIAO HA TEAVHY. YKOIUKO HEKO M3-
TyOu HEIITO LITO je 10 cafia JaBaIo CUTYPHOCT WIN IIPOIIaJiHe, MOXKe ce CMaTpaTu fia je
OTHIIIA0 Ha JIEAVHY. YKO/IMKO je HEeKO UCTepaH Ha yINIy, Moxe ce pehu f1a je Ha megyHM®.
Hu xopumhenn peunnny Hu Kopiiyc caspemeroi cpiickol je3uxa He Hajy IpuMepe yIo-
Tpede OBMX CIIOjeBa Y KOHTEKCTY norahama v npegsubama (19) mmm kymama (cpehe)
wm npodama ca HemsBecHUM ucxopoM (18). Y crydajy nmpumepa (20) oBu crojeBu ce
MOTY IPOTYMauUTK U OYKBAJHO Yy KOHTEKCTY IIaHMHApea U USMYKOr KpeTama. Y
npumepy (22) gucTaHUMpame M3BECHUX IPYIA /BYAYM MOXKEMO CMAaTpPaTy HEIOBO/bHYUM
II07I0KajeM, a/ly IOIITO Ce He pajy O Heuujoj M30/Malujy, He3alTMheHOCT WK U30-
CTAHKY IIOApIIKe ca 030M/BHMjMM ITOCTeAnLaMa (BueTy npumMepe 15-17), cmarpamo fa
HJ OBJIe OBaj MAMOM HMje HajIpelnyusHuje peureme. Victo Baxu u 3a npumep (21), gat
M3HaJI, KOjJi OBaKO (pOPMYIIUCAH Jieyje IpeBulle OyKBaaH 1 HejacaH.

4. 3akpydax

KonTpacTupame eHITIECKOT MYOMa, OFHOCHO KOJIOKalMje M CPIICKMX eKBMBa-
JIeHaTa TI0Ka3aJIo je Jja OBe jeINHMIIEe HEMAjy MCTY CEMaHTUYKO-IIParMaTU4Ky MIMPUHY.
Joxk ce to go out on a limb Moyke HEOMeTaHO KOPUCTUTHU Y CBUM €HITIECKVMM IpuMepuMa
Koje CMO HaBenyu, BehnHa peyHMUKNX eKBUBa/JeHaTa He MO)XKe ce YOaIUT! Kao roToBa
jeMVHNIIA Yy JaTUM IPeBOAMMA TUX UCTUX NTpuMepa. Koy cpIickmx eKBuBajieHaTa 4ecTo ce
npumehyje ofcycTBo ofpeheHnx 3HaYeHCKMX KOMIIOHEHTH €HITIECKOT AINOMa, OTHOCHO
KOJIOKallyje, alu U MPUCYCTBO CEMAHTMYKMX 0deslexkja Koja HUCY HY>KHO JleO 3Hauerba
MIVIOMa VIV, YKOJIVIKO M jecy, Y KOHKpeTHOM KOHTEKCTY eHITIeCKe peueHuIie O1Bajy Hey-
Tpa/CcaHa, Te HM Y IPeBOAy HICY oTpedHa. CBe 0BO pe3yATHpa HelpelU3HIM, TI0He-
KaJl 9aK ¥ JBOCMMCIEHVM IIPEBOJJOM 1 3aXTeBa Off IIPEBOAIMOLIA [Ja CaM CMUILIJbA Pelllerba,

6 1) A narod sve to placa. Isti onaj narod koga utuzuju zbog struje, poreza, parkinga, koga deloziraju na
ledinu, koji se gusi po ulicama smradnih gradova. (JOVICEVIC 2024)

2) Ocrajyhnu Ha nequnum de3 urpe mdera, 1o jyde BIAaCTeNa VI IPOHUjAPY , OBY M3dEI/IN /by/AY USIIEHA/IN
CY Ka0 /1a HUKaJl HUIITA HICY VIMAJIN. (NIKOLIC 2007: 147)

3) U svom paketu za ekonomski spas Srbije od posledica korona virusa drzava je odlucila da da tri minimalca
“stalno zaposlenim” radnicima kod preduzetnika, u malim i srednjim preduze¢ima. Ali neki radnici su
ostali “na ledini” - oni na “privremenim i povremenim poslovima” (MONDO 2020)

4) ITocnoBoACTBO OBe (pupMe 3a IPOU3BOAIY CBUX BPCTA aYTO I KAMMOHCKIX IIPUKOINIIA yIIO30paBa jAa
he ce, ykonuxko ce yckopo He mpoHabe pelerse, cefamMaeceTak 3anocieHnx, Meby xojuma je 70 ogcto nH-
Banmpa, Hahu ,Ha ntepuuan, (POLITIKA 2009)
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LITO CBAKAKO HMj€ /IaK 3a/laTaK.

CMmaTpaMo Jja MOKYIIaju NPeHOLIekha 3Ha4eha OBOT €HITIECKOT MIMOMA, OJHO-
CHO OBe eHIJIeCKe KOJOKallije y CPIICKM je3MK JoOpo WIYCTPYjy MpodieMe ABOje3nuHe
JIeKCUKOrpadmje Kao 1 mpodieMe ca KojuMa ce IpeBOAMOLM CyouaBajy IPMINKOM IIpe-
Bohemwa nanoma. Ilomro ce uaMoOMM 4ecTo ynoTpedbaBajy y CBAKOZHEBHOM TOBOPY U
IyCamby M 4eCTO M30CTaB/bajy y MpeBohemy, 3y3eTHO je BaskaH NeKCUKOIpadCcKy paf
Ha M3HA/KEhy WIM OCMUII/baBalby OHMX €KBMBajIeHaTa KOjU c€ HEOMETAaHO MOTY KO-
PUCTUTH Kao TOTOBe IIPeBOAMYATIKE jefiluHNIIe. Y OBOME d1, CMaTpaMo, M3y3e€THO MOIJIO
noMohnu mpoyuaBame U IPUKYIUbalkbe PasHUX eKBMBAJIEHATa KOje NPeBOAMIMN HYAE Y
KOHKPETHOM KOHTEKCTY PasHMUX KIbVDKEBHUX M HEKIbVDKEeBHUX fena. Ilopen TemenHum-
jer usy4aBarba KpeaTUBHUX IIPEBOAMIAYKIUX pelllerba, Hall je IPefIor 1a ce MPUINKOM
YHOIIIeIhba eKCIVIAHATOPHO-AeCKUPUIITUBHIX eKB/UBAJICHATa y peYHUKe ofadepy ceMaH-
TUYKM IITO VCIPIIHUje fepUHNLIMje, 0djalllberba MM OINICH KOjI IITO BepHUje IIpeHoce
IpeHOCe CBEYKYIMHOCT CeMaHTUIKNX 0de/leXja CTPAaHOT MAMOMA. YKOIMKO TO HIje MO-
ryhe, cMaTpamo fia je ToM c1y4ajy Tpeda yBpCTUTH IITO BUIE OMMCA, AePUHNIIV]A VN
odjalmera KaKo 01 ce pasjacHMIO 3Haderbe MAMOoMa 1 MIPEeBOAMONVMA TIOHYANIA IITO
KBa/IMTETHYja MOZIPIIKA Y TEIIKOM IIOCTY IIpeBobherma 1uomMa Ha IPYyI je3NK.
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Sanja Markelji¢
THE ENGLISH COLLOCATION (TO) GO OUT ON A LIMB AND ITS TRANSLATION
EQUIVALENTS IN SERBIAN
Summary

In this paper, we examine the differences and similarities between the English colloca-
tions to go out on a limb and its equivalents found in English-Serbian bilingual dictionaries. Bi-
lingual dictionaries usually offer two types of translation equivalents: (1) ready-made or directly
insertable equivalents and (2) explanatory or descriptive equivalents, which cannot be directly
inserted into the target-language text (ZGUSTA 1971: 319; AL-KASIMI 1983: 60). Ideally, these
equivalents should convey the same meaning; however, due to the existence of different types
of non-equivalence between languages, it is often impossible to find or design a target-language
equivalent that successfully conveys all the aspects of source-language meaning (culture-specific
meanings, unique connotations...) and is simultaneously applicable to the same range of both
semantic and pragmatic contexts. By comparing and contrasting the semantic components that
comprise the meaning of the English collocation and its Serbian counterparts, we aim to describe
all the similarities and differences as well as shed light on the limitations of bilingual dictionaries
as translation tools. The conducted analysis yielded the following results: (1) the dictionaries used
mostly offer non-idiomatic (explanatory-descriptive) equivalents, i.e. translations of various defi-
nitions, explanations and synonyms of this English idiom; (2) no dictionary offers an equivalent
that is semantically as broad as the idiom and the collocation we examined; (3) despite certain
similarities, it is noticeable that dictionary equivalents are not universally applicable to every
semantic and pragmatic context in which the English collocation can be used and that there are
important differences in meaning between the English collocation and its Serbian equivalents.

Keywords: translation equivalent, bilingual dictionary, idiom, go, out on a limb
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